
168

引言

在全球化进程日益加快的今天，中外两国在政治、

经济、文化等领域的交流与合作愈发频繁。跨文化交际

作为连接两国人民的桥梁，其重要性不言而喻。体态语

作为非语言交际的一种形式，具有丰富的文化内涵，且

在不同文化中存在显著差异。了解和掌握中外体态语文

化差异，对于实现有效跨文化交际、增进两国人民的相

互理解和友谊至关重要。目前，已有众多学者对体态语

进行研究，但从跨文化交际视角全面且深入探讨中外体

态语文化差异的研究仍有待丰富。因此，本文将系统分

析中外体态语文化差异，为跨文化交际领域提供有益参

考。

一、体态语的概念及功能

（一）体态语的概念

在体态语研究领域，诸多学者做出了贡献并给出了

不同定义。美国心理学家 Birdwhistell 首创“Kinesics”一

词，用以指代研究体态语言的学科，该学科系统探究了

交际与身体动作行为间的关联。法斯特（1988）对体态

语进行了界定，他指出体态语是全身或部分身体所做出

的，用以与外界交流情感的反射性或非反射性动作。胡

文仲（1999）则认为，体态语是能够传递和交流信息的

表情及动作。耿二岭（1988）对体态语的定义更为细致，

将手势、身势、面部表情、眼色，以及沟通者与接受者

的空间位置关系等一系列与身体姿态直接相关的伴随语

言手段囊括其中。周国光（1997）提出，体态语是由人

体发出的一套图像型符号，具备表情达意功能，涵盖面

部表情、身体姿势、肢体动作以及身体位置变化等，是

人类重要的交际方式之一。

总而言之，体态语，又称身体语言，是指通过人体

各部分动作、姿势、面部表情等非语言符号来传递信息、

表达情感和态度的一种交际方式（毕继万，1999）。它涵

盖面部表情、眼神交流、手势、身体姿势、身体距离等

多个方面，是人类交际的重要组成部分，与语言交际相

互补充、相辅相成。

（二）体态语的功能

体态语具有替代功能、补充功能、否定功能、强调

功能与调节功能（耿二岭，1988）。

替代功能：体态语能够在特定情境下取代言语符号

传递信息，甚至独立实现交际目的。例如，在图书馆等

需要保持安静的场所，人们常用手势示意噤声；在体育

赛事中，裁判通过特定手势表示比赛规则中的判罚，如

足球裁判出示黄牌、红牌。

补充功能：有声语言有时表意不够充分，体态语可

对其进行补充完善。比如在向游客介绍景点时，一边说

“那边有座古桥”，一边用手指向桥的方位；再如，人们

在表达兴奋情绪时，除了欢呼，还会手舞足蹈，通过肢

体动作强化情感表达。

否定功能：言语可能存在虚假成分，但体态语往往

能真实反映心理状态。以面试场景为例，应聘者虽言辞

自信，但如果眼神闪烁、坐立不安，面试官可能会据此

判断其自信并非完全真实。

强调功能：体态语可突出言语信息中的关键内容，

助力表达与交际。比如教师在课堂上讲解重要知识点时，

常通过加重语气、辅以有力的手势或专注的眼神，引起

学生对重点内容的重视。
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二、中外体态语文化差异表现

（一）面部表情

1. 微笑

在美国文化中，微笑的使用频率较高，即使是陌生

人之间相遇也常常微笑示意，这是一种基本的社交礼仪。

美国人的微笑有时可能只是一种礼貌性表示，并不一定

代表内心深处有深厚情感。而在中国文化中，微笑虽也

是友好象征，但使用相对谨慎，更倾向于对熟悉的人微

笑。在一些正式场合或面对陌生人时，微笑出现频率不

如美国高。此外，中国文化中微笑还可能蕴含含蓄、内

敛的情感，有时微笑是为避免尴尬或表示谦逊。

例如，在美国超市购物时，收银员会频繁微笑着与

顾客打招呼；而在中国传统社交场合，人们初次见面时

的微笑可能较为含蓄。

2. 面部表情丰富程度

一般而言，美国人在表达情感时面部表情较为丰富、

夸张，常通过大幅度的面部动作来强调观点或情感，如

睁大眼睛、扬起眉毛、夸张的嘴部动作等。相比之下，

中国人的面部表情相对含蓄、内敛，更注重通过细微表

情变化传达情感，不太习惯过于夸张的面部表现。

比如，美国人在表达惊讶时可能会瞪大眼睛、张开

嘴巴，表情幅度较大；而中国人可能只是微微挑眉、轻

张嘴唇，表现相对含蓄。

（二）眼神交流

1. 眼神接触频率和时长

在美国文化中，眼神接触被视为重要的体态语。交

流过程中，美国人期望与对方保持较高频率和较长时长

的眼神接触，这被认为是自信、真诚和对对方关注的表

现。若交谈时不与对方进行眼神接触，可能会被认为不

尊重、不诚实或缺乏兴趣。而在中国文化中，虽然眼神

交流也很重要，但相对来说，眼神接触的频率和时长可

能没有美国高。特别是在与长辈或地位较高的人交流时，

中国人可能会避免长时间直视，采用较为含蓄的眼神交

流方式，以表示尊重和谦逊。

例如，美国课堂上学生与教师交流时，通常会保持

较多的眼神接触；而在中国传统家庭中，晚辈与长辈交

谈时眼神可能会相对收敛。

2. 眼神交流含义

美国文化中，直接的眼神接触表示平等、尊重和积

极参与交流。而在中国文化中，眼神交流除表示关注和

尊重外，还受社会地位、年龄等因素影响。晚辈与长辈

交流时，眼神可能带有更多敬畏和顺从；下级与上级交

流时，眼神可能相对收敛。

比如，中国职场中下属向领导汇报工作时，眼神可

能更多是适时的关注，而非长时间直视。

（三）手势

1. 常见手势含义差异

中外文化中一些常见手势的含义存在很大差异。例

如，在中国，竖起大拇指通常表示赞扬、肯定；而在美

国，竖起大拇指除表示赞同外，在搭便车时还有请求搭

车的含义。再如，在中国，伸出食指和中指，形成“V”

字形，掌心向外，表示胜利；而在美国，如果掌心向内

做出这个手势，则带有侮辱性的含义。另外，美国人常

用的“OK”手势（用拇指和食指围成一个圈，其余三指

伸直），在一些拉丁美洲国家和地中海地区可能有不同

的、甚至是负面的含义，而在中国一般没有特殊的贬义，

但也不像在美国那样常用。

比如，中国学生在取得好成绩时可能会用竖起大拇

指表示自我肯定；而美国学生可能会用“OK”手势表示

事情顺利。

2. 手势使用频率和幅度

美国人在交流中手势使用频率较高，幅度也相对较

大，常通过丰富的手势来辅助表达观点、强调重点、增

强语言感染力。而中国人在交流中手势使用相对节制，

幅度较小，更注重语言本身的表达，手势仅起辅助作用。

例如，美国演讲者在演讲时常常大幅度挥手、用手

势强调观点；而中国学者在学术报告中手势相对较少且

幅度较小。

（四）身体距离

1. 个人空间大小

美国人对个人空间的需求相对较大，在交往中会保

持一定的身体距离，不喜欢过于亲密的身体接触。在排

队、交谈等场合，他们会与他人保持间隔。而中国人的

个人空间观念相对较弱，在一些公共场合，人们之间的

身体距离可能较近，如在拥挤的公交车、地铁上，人与

人之间的身体接触较为常见。在日常交往中，中国人对

于亲密朋友或家人之间的身体接触也相对较为接受，如

挽手、勾肩搭背等。

例如，在美国餐厅排队点餐时，人们会自觉与前后

顾客保持一定距离；而在中国集市等公共场所，人群较

为密集，身体接触较为频繁。

2. 身体接触方式和场合
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在美国，常见的身体接触方式有握手、拥抱、亲吻

脸颊等，但这些接触通常有一定的场合和对象限制。例

如，正式场合初次见面一般是握手，关系亲密的朋友或

家人之间可能会拥抱或亲吻脸颊。而在中国，握手是较

为正式的身体接触方式，常见于商务场合或初次见面。

在日常生活中，亲密朋友或家人之间可能会有一些身体

接触，如拍拍肩膀、拉手等，但相对来说，拥抱和亲吻

脸颊等方式不像在美国那样普遍，尤其是在公共场合和

非亲密关系之间。

比如，美国商务人士见面时可能会先握手，熟悉后

可能会拥抱；而中国商务活动中主要以握手为主，拥抱

较少见。

三、中外体态语差异的文化根源

（一）文化价值观差异

美国文化强调个人主义，注重个人权利、自由和独

立。这种价值观反映在体态语上，表现为美国人在交流

中更倾向于直接表达自己的观点和情感，通过丰富的体

态语展示个性和自信。而中国文化强调集体主义，注重

和谐、谦逊和人际关系的融洽。因此，中国人在体态语

表达上相对含蓄、内敛，更注重他人感受和社会规范，

避免因过于突出的体态表现引起他人不适或破坏集体和

谐氛围。

（二）历史传统和社会习俗影响

美国是一个移民国家，历史相对较短，文化具有多

元性和开放性。在长期发展过程中，形成了较为开放、

直接的社交习俗和体态语表达方式。而中国有着悠久的

历史和传统文化，儒家思想强调礼仪、等级和秩序，这

些观念深深影响着中国人的行为方式和体态语习惯。例

如，对长辈和上级的尊重体现在体态语使用上，表现为

更加恭敬、含蓄的态度。

（三）宗教信仰作用

美国是一个宗教多元化的国家，基督教在其文化中

占据重要地位。基督教的教义和价值观对美国人的思维

方式、行为准则和社交礼仪产生了一定影响。而在中国，

虽然宗教也有一定影响力，但儒家思想、道家思想等传

统文化观念在塑造中国人的行为和体态语方面发挥着更

为重要的作用。不同的宗教信仰和文化传统使得中外在

体态语的内涵和使用上存在差异。

四、中外体态语文化差异对跨文化交际的影响

（一）积极影响

1. 丰富交际方式

中外体态语文化差异为跨文化交际提供了更多元化

的交际方式和表达手段。通过了解和学习对方的体态语，

人们可以丰富自己的非语言交际能力，更好地适应不同

文化环境，实现更有效的沟通。

2. 促进文化交流与理解

对中外体态语文化差异的研究和认识，有助于人们

深入了解两国文化的内涵和特点，增进文化之间的交流

与理解。当人们能够正确解读和运用对方的体态语时，

能够更好地感受和欣赏对方的文化，促进文化的相互借

鉴和融合。

（二）消极影响

1. 造成误解和冲突

由于中外体态语文化差异的存在，如果不了解对方

的体态语含义和使用规则，在跨文化交际中很容易产生

误解和冲突。例如，一个中国学生可能因为不习惯美国

老师频繁的眼神接触而觉得不自在，甚至误解为老师在

严厉地审视自己；而美国老师可能会因为中国学生较少

的眼神接触而认为学生不专注或不尊重自己。这种误解

可能会影响师生之间的良好互动和教学效果。

2. 阻碍有效沟通

不恰当的体态语使用或对体态语的错误解读，可能

会干扰信息的准确传递，阻碍跨文化交际的顺利进行。

例如，在商务谈判中，一方不理解另一方的手势含义，

可能会对对方的意图产生误解，从而影响谈判的进程和

结果。

五、应对中外体态语文化差异的策略

（一）加强跨文化教育

在学校教育和社会培训中，应加强跨文化交际课程

的设置，将体态语文化差异作为重要内容进行讲解和培

训。通过系统学习，让人们了解中外体态语的差异及其

文化背景，提高对不同文化体态语的敏感度和理解能力。

例如，在英语教学中，可以融入美国体态语文化的介绍，

通过案例分析、角色扮演等方式，让学生在实践中掌握

正确的体态语运用方法。

（二）提高文化意识和交际能力

个人应主动提高自身的文化意识，尊重不同文化之

间的差异。在跨文化交际中，要保持开放、包容的心态，

不断观察和学习对方的体态语习惯，避免因自身文化背

景的局限而产生误解。同时，要注重提高自己的跨文化

交际能力，通过实践锻炼，不断积累经验，学会在不同

文化情境中准确运用体态语进行有效的沟通。
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（三）运用非语言交际技巧

在跨文化交际中，要注意观察对方的体态语，并结

合语言信息进行综合判断。当对对方的体态语含义不确

定时，可以通过询问、确认等方式来避免误解。此外，

要尽量使用简单、明确的体态语，避免使用可能引起歧

义的动作和姿势。同时，要注意体态语与语言的协调配

合，使非语言交际更好地辅助语言交际，增强信息传递

的效果。

结论

体态语作为跨文化交际的重要组成部分，在中外文

化交流中起着不可或缺的作用。中外体态语在面部表情、

眼神交流、手势、身体距离等方面存在显著的文化差异，

这些差异是由文化价值观、历史传统、宗教信仰等多种

因素共同作用的结果。了解和认识这些差异，对于促进

中外跨文化交际的顺利进行具有重要意义。通过加强跨

文化教育、提高文化意识和交际能力、运用非语言交际

技巧等策略，可以有效应对中外体态语文化差异带来的

挑战，减少误解和冲突，实现更有效的跨文化沟通与交

流，从而增进中外两国人民的相互理解和友谊，推动中

外文化交流与合作的不断发展。在全球化的时代背景下，

对中外体态语文化差异的研究将持续为跨文化交际领域

提供有价值的参考，助力不同文化背景的人们实现更加

顺畅、和谐的交流与互动。
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